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П. ШЕФФЕР
 ЛЮБОВЬ
ГЛАЗАМИ

СЫЩИКА

Перевод:   Лана  Форд

Хорошо обставленная комната со множеством книжных полок, заставленных энциклопедиями, словарями, справочниками. Между двумя дверями стол секретарши, по другой стене - диван. Одна из дверей ведет в вестибюль здания, другая дверь, на которой написано «PRIVAT» - дверь офиса Чарльза Сидлея.

Полдень, солнце ярко светит через два больших окна. У стола стоит Джулиан КРИСТОФОРО. Это человек лет тридцати пяти, выглядит слегка эксцентрично, нервозность в сочетании с мягкостью, почти кротостью, неуверенность в себе, и несмотря на это – независимость, отстраненность. На нем бежевый плащ со множеством карманов. Он смотрит на книги, садится в кресло, снова поднимается, выглядывает за левую дверь, закрывает ее, подходит к стульчику-лестнице, стоящему перед левым книжным шкафом. Ставит на пол свой кожаный саквояж, облокачивается на стул, обнаруживает, что он закреплен, раскрывает, и стул превращается в лесенку, в котором ступеньки как бы выворачиваются наружу. Он залезает на них и садится на сиденье, затем лезет в карман и извлекает большой носовой платок, расстилает его на коленях и из другого кармана достает пакетик с изюмом, высыпает их на платок, из третьего кармана  достает пакетик с орешками, и делает то же самое. Из четвертого кармана достает солонку и посыпает орешки солью. Он начинает есть, но какой-то шум отвлекает его, он прислушивается, быстро складывает платок и прячет его в пятый карман. В этот момент открывается дверь офиса, появляется Чарльз СИДЛЕЙ.

Это человек лет сорока, сухопарый, изящный в манерах, на лице постоянное выражение снобистского сарказма. Он, напевая мелодию из «Болеро» Равеля, прикрывает дверь за собой, сравнивает время на стенных часах со своими карманными  на цепочке, прячет часы в карман, подводит стрелки на настенных часах, прикрывает дальнее от сцены окно, подходит ко второму окну, поправляет статуэтку на подоконнике, закрывает и это окно, берет зонт из напольной стойки для зонтов, котелок и мимо стола секретарши направляется к двери, ведущей на лестницу. 

Кристофоро, наблюдая с большим интересом за Чарльзом, слезает со стула-лесенки и следует за ним незамеченным, так что, когда он начинает говорить, он находится справа перед диваном.

КРИСТОФОРО: Доброе утро. 

ЧАРЛЬЗ: Доброе утро. Доброе утро.

КРИСТОФОРО: Мистер Сидлей?

ЧАРЛЬЗ: Так точно.

КРИСТОФОРО: Очень приятно.

ЧАРЛЬЗ: Вы хотели меня видеть?

КРИСТОФОРО: Должен был. А вообще вы правы: я хотел вас видеть.

ЧАРЛЬЗ: Но вы застали меня в дверях. Видите ли, офис закрыт по субботам.

КРИСТОФОРО: Я знаю, я наблюдал за вами.

ЧАРЛЬЗ: Прошу прощения?

КРИСТОФОРО: Я частенько заглядывал в ваш офис, но вы постоянно были так заняты. Но сегодня я вас дождался.

ЧАРЛЬЗ: И как долго вы меня ждете?

КРИСТОФОРО: Примерно полчаса.

ЧАРЛЬЗ: Полчаса?..

КРИСТОФОРО: О, пожалуйста, не извиняйтесь. Это просто удовольствие – ждать в такой комнате. Это ведь и есть комната ожидания, здесь все ждут приема. Столько приятного в этих деталях… Например ваши энциклопедии, справочники… (Подходит к полкам с книгами.) Восхитительно!

ЧАРЛЬЗ (направляясь к столу). Благодарю вас.

КРИСТОФОРО: Я так понимаю – у Вас страсть к точности.

ЧАРЛЬЗ: Я бы сказал – уважение к фактам.

КРИСТОФОРО: О, да. Очень точно сказано! Я восхищен! А ведь в бухгалтерии – это основное.  Но факты могут стать наваждением. Я надеюсь, с вами такого не случилось?

ЧАРЛЬЗ: Я тоже на это надеюсь. Теперь, если не возражаете, я, возможно, смогу принять вас на  следующей неделе…

КРИСТОФОРО: Какие замечательные книги! Даже в обложках какая-то кожистая красота! И как солидно они выглядят на полках. «Сомкнутые ряды» знаний.

ЧАРЛЬЗ: Вы что-то продаете?

КРИСТОФОРО: Извините меня, я отвлекся. Я был один раз продавцом. Хотя по разу я был кем угодно. Мне еще не было тридцати, когда я уже поменял двадцать три работы.

ЧАРЛЬЗ: Да что вы говорите?

КРИСТОФОРО: Я знаю о чем вы подумали – потрясающее количество провалов. Но вы неправы. Я никогда не терпел неудач на работах, это они терпели неудачи со мной.

ЧАРЛЬЗ: У вас неприятности по налоговому ведомству?

КРИСТОФОРО: Нет.

ЧАРЛЬЗ: А вы уверены, что вам  нужен я?

КРИСТОФОРО:  Конечно.

ЧАРЛЬЗ: Тогда встретимся на следующей неделе? Скажем, во вторник?

КРИСТОФОРО: На самом деле – не люблю вторники. Это какие-то неопределенные дни.

ЧАРЛЬЗ (с нотой раздражения). Так, ваше имя, господин…

КРИСТОФОРО: Кристофоро.

ЧАРЛЬЗ: Кристофоро?

КРИСТОФОРО: Почему бы вам не звать меня просто Джулиан.

ЧАРЛЬЗ: Итак, во вторник?

КРИСТОФОРО: В любой день, когда ВАМ захочется увидеть меня?

ЧАРЛЬЗ: У меня нет особых отношений ни с одним днем недели, господин Кристофоро.

КРИСТОФОРО: О, у меня тоже. Более того, я могу сказать, что ни один день не может заставить меня не делать того, что я должен сделать.

ЧАРЛЬЗ: Если это срочно, я полагаю, я мог бы сделать «окошко» для вас в понедельник вечером.

КРИСТОФОРО: Мне казалось, что срочно. Но я вынужден признаться, я огорчен. Хорошо, я должен буду закончить наше дело в следующий раз.

ЧАРЛЬЗ: Извините?

КРИСТОФОРО: Нет, если бы истина была вам уже известна… В высшей степени удивительно!

ЧАРЛЬЗ: Что удивительно?

КРИСТОФОРО: Ваши колебания. Я представлял вас другим.

ЧАРЛЬЗ: Вы попали в какую-то неприятную историю?

КРИСТОФОРО: Ваши неприятности – это мои неприятности, сэр. Это мой профессиональный девиз. Прежде всего, потому что вы платите. (Открывает дверь.)
ЧАРЛЬЗ: Я что?

КРИСТОФОРО: Платите.

ЧАРЛЬЗ: Господин Кристофоро, идите сюда. Я так понял, что вы здесь, чтобы видеть меня профессионально?

КРИСТОФОРО: Конечно.

ЧАРЛЬЗ: Возможно, будет лучше, если вы точнее выразитесь, в чем дело.

КРИСТОФОРО: Вы хотите сказать, что вы не знаете, о чем речь?

ЧАРЛЬЗ: Откуда мне знать?

КРИСТОФОРО: Вы не знаете почему я здесь?

ЧАРЛЬЗ: У меня нет ни малейшей идеи.

КРИСТОФОРО: Ужасно! Я в агонии. Я сейчас умру! Что вы должны были обо мне подумать? Я тут болтаю, а вы даже не знаете почему я здесь? Боже мой, со мной так всегда! У вас тут случайно ложечки нет?

ЧАРЛЬЗ: Ложечки?

КРИСТОФОРО: Для моего йогурта. Я всегда ем, когда стесняюсь. А сейчас я просто в агонии.

ЧАРЛЬЗ: Господин Кристофоро! Мое терпение на исходе!

КРИСТОФОРО: Слишком долго контролируемое терпение оборачивается жестокостью. Старинная персидская поговорка. Я так думаю, что персидская. Это может быть и хинди. У вас есть словарь «Крылатых выражений»?

ЧАРЛЬЗ (резко). Кто вы?

КРИСТОФОРО: Я заменил Паркинсона.

ЧАРЛЬЗ: Заменили? Паркинсона?

КРИСТОФОРО (показал визитную карточку). Из сыскного агентства «Мехью и Фигис».

ЧАРЛЬЗ: Вы хотите сказать, что вы частный детектив?

КРИСТОФОРО (встряхивая канистрочкой с йогуртом). Конечно. Кто еще? Я пришел сюда, чтобы сделать наш ежемесячный доклад. Из офиса должны были позвонить вам и сообщить, что сегодня приду я. Теперь мне ясно, что они этого не сделали.

ЧАРЛЬЗ: Так вы здесь вместо Паркинсона?

КРИСТОФОРО: Ну, конечно.

ЧАРЛЬЗ: Почему? А где он?

КРИСТОФОРО: Он у нас больше не работает.

ЧАРЛЬЗ: Вы хотите сказать, он вышел на пенсию?

КРИСТОФОРО: Нет, его сбросили в шахту лифта. Издержки профессии, вы понимаете. Никто не скорбит о нем больше, чем я. (Он открывает правый ящик стола и достает ложечку.) Там, где есть секретарша, всегда найдется ложечка.

ЧАРЛЬЗ (с мрачным видом подходит к столу слева и набирает телефонный номер.) Хэлло! Сыскное агентство «Мехью и Фигис»? Это мистер Сидлей. Мистер Чарльз Сидлей. Я бы хотел поговорить с Мистером Мехью, а, если его нет, то дайте мне его домашний номер. Да. Хорошо. Спасибо. (Он усаживается в кресло за стол и набирает номер. Нетерпеливо и раздраженно.) Мистер Мехью?

(В это время Кристофоро справа от стола,

берет пустую канистрочку от йогурта и

отправляет ее в портфель, который стоит слева от стола.

Достает из него другую.)


Это мистер Сидлей. У меня в офисе находится человек, называющий себя…

КРИСТОФОРО: Кристофоро.

ЧАРЛЬЗ: Кристофоро. Он говорит, что работает на вас. Он что? Да, да… Да! Да, он мне это сказал. Гудж стрит. Я знаю, где это. Очень жаль. Такой деятельный сотрудник. (Глядя на Кристофора.) Он кто? Он. Я надеюсь. Я смогу, мистер Мехью. Вы понимаете, что это очень деликатное дело. Что? Нет, конечно, я знаю, что ваша фирма очень высоких… да, я сказал, что ваша фирма лучшая, да, да… Конечно. Я понимаю это. Ваша фирма лучшая из лучших. (Пауза.) Хорошо, хорошо. Посмотрим, мистер Мехью. Я всегда считал, что это полезно – дать людям возможность рассеять сомненья в них, хотя могу добавить, что когда я говорю «сомненья» в данном случае, это действительно «сомненья». (Он кладет трубку.) Ну и разговорчивый же у вас начальник. 

КРИСТОФОРО: Только в тех случаях, когда он чувствует, что может быть задета «честь мундира». Кроме того, фирма – лучшая из лучших… (Он улыбается оптимистической улыбкой. Чарльз смотрит сердито.) В таких случаях он говорит, что я уже три года в их фирме и выполняю самую высококлассную работу. Да? (Идет и ставит канистрочку с йогуртом на подоконник.)

ЧАРЛЬЗ: Правильно. Он так и сказал.

КРИСТОФОРО: Это правда. Не побоюсь показаться нескромным, но я прекрасный детектив. Это одна из немногих работ, где быть незаметным – это преимущество.

ЧАРЛЬЗ: Вряд ли кто-нибудь скажет, что вы незаметны, мистер Кристофоро.

КРИСТОФОРО: Я приобрел звание «незаметного» очень давно. В прошлом году я стал «нехарактерным». В этом году – «Лишним». На будущий год я стану «невидимым». Это, как одни из тех американских курсов по повышению собственной значимости, только наоборот. Сделай из себя «ничто» за шесть облегченных уроков. Сказать правду, я работаю над вашим делом уже четвертую неделю.

ЧАРЛЬЗ: Как вы узнали, что я сегодня здесь?

КРИСТОФОРО: Я детектив, мистер Сидлей. Вы работаете здесь каждое субботнее утро, а ваша жена в это время едет в Кордон Блюю на уроки кулинарии.

ЧАРЛЬЗ: Верно.

КРИСТОФОРО: И для меня было естественным придти сюда именно сегодня.

ЧАРЛЬЗ: Понятно. Я вижу, все очень продумано. Теперь, вы меня очень обяжете, если прочитаете ваше донесение.

КРИСТОФОРО: Конечно.

(Кристофоро достает пакетик с миндальным печеньем,

берет одну печенинку и придвигает пакетик

 с остальным к Чарльзу.)

КРИСТОФОРО: Не хотели ли бы угоститься миндальным печеньем? Извините меня. Это правда отвратительно – моя привычка жевать. Я это знаю. У меня есть друг, он адвокат, он так нервничает перед выступлениями в суде, что целый день ест сладкое. Перед своей последней защитой, а это было дело об убийстве, он проглотил двадцать шесть шоколадок «Марс» за одно утро. Но вы ведь не адвокат, не так ли?

ЧАРЛЬЗ: Нет.

КРИСТОФОРО: Конечно, нет. Вы – бухгалтер. Быть сейчас бухгалтером – это почти как священником, да? Я имею в виду, люди делают, что ты им скажешь, не задавая вопросов. (Он достает из саквояжа свой доклад.) Что бедняга Паркинсон сказал вам в вашу последнюю встречу?

ЧАРЛЬЗ: Если вы унаследовали его задание, то вы об этом должны знать!

КРИСТОФОРО: Его доклад все отрицал.

ЧАРЛЬЗ: Правильно.

КРИСТОФОРО: Ваши подозрения не подтвердились.

ЧАРЛЬЗ:  Так он сказал. Но сейчас вопрос – не изменилось ли что с тех пор? Ведь прошел месяц.

КРИСТОФОРО: Ну, ответ зависит от того, что вы подозревали.

ЧАРЛЬЗ: Вы прекрасно знаете, что я подозревал. Какие бывают подозрения, когда людям приходится звонить детективам. Или вы пытаетесь острить?

КРИСТОФОРО: Мне иногда удается быть остроумным, мистер Сидлей. Подозрительность – субъективное понятие. Оно имеет отношение…

ЧАРЛЬЗ: Господин Кристофоро, что я должен сделать, чтобы получить от вас информацию, за которую я плачу?

КРИСТОФОРО (основательно). Если вы хотите знать действительно ли ваша жена неверна вам сексуально, то должен заметить, что очень трудно частному лицу увидеть людей во время соития.

ЧАРЛЬЗ: Как вы смеете?

КРИСТОФОРО: Но что ещё трудней, так это увидеть желание к совокуплению. Это невидимо. Поэтому нет подтверждения, что ваша жена спит где-то еще кроме супружеской постели.

ЧАРЛЬЗ: Нет доказательств?

КРИСТОФОРО: Никаких.

ЧАРЛЬЗ: Тогда вам нечего мне сказать.

КРИСТОФОРО: Я бы этого не утверждал.

ЧАРЛЬЗ: Так что вы скажете? Что вы скажете одним словом?

КРИСТОФОРО: У меня нет такого слова.

ЧАРЛЬЗ (в лицо Кристофоро). Так найдите его.

КРИСТОФОРО (торопливо). Будет лучше, если я прочитаю мой доклад. (Он берет файл и старается открыть его. К несчастью страницы будто склеены.) О, Б-же! Это сироп. Я вчера старался перевезти вафли. Ну, так. Первую страницу я все равно могу прочесть. (Кристофоро берет первую страницу, которая состоит как бы из двух половинок и читает официальным голосом.) Доклад Джулиана Кристофоро о перемещениях миссис Сидлей. Среда, 22 сентября.

ЧАРЛЬЗ: Это неважно.

КРИСТОФОРО: Извините, но это был мой первый день.

ЧАРЛЬЗ: Продолжайте.

КРИСТОФОРО: Десять сорок восемь. Объект преследования выходит из дома. На углу Волтон и Пойнт берет такси. Между прочим, это всегда фокус. Вы никогда не задумывались, что делать сыщику, если тот, за кем следят, поймал такси, а другого такси рядом не видно.

ЧАРЛЬЗ: Я полагал, что вы были за рулем.

КРИСТОФОРО: А. Жаль, но больше уже нет. Прежде я был водитель-асс в агентстве, но однажды мне пришлось следить за человеком, которого я подозревал в передаче шпионских секретов. Он шел пешком, я уверен, его зонт был начинен украденными микрофильмами. А я был в моей машине – маленьком «Моррисе», под прикрытием «Желтого Нарцисса». Неожиданно он сделал рывок к главному входу Вестминстерского Аббатства. Мне ничего не осталось сделать, как последовать за ним.

ЧАРЛЬЗ: В вашей маленькой машинке?

КРИСТОФОРО: Конечно. Если я хотел поймать его с поличным, нельзя было терять ни минуты.

ЧАРЛЬЗ: И что случилось?

КРИСТОФОРО: Я врезался в крещенскую купель и полностью сорвал королевские крестины. В итоге они отобрали мои права. Слишком жестоко, ведь я действовал в интересах национальной безопасности.

ЧАРЛЬЗ: Вестминстерское Аббатство?

КРИСТОФОРО: Да. Знаете? Это на площади Парламента.

ЧАРЛЬЗ (спокойно). Я знаю, где это. (Поднимается и подходит к окну, которое дальше от сцены. Открывает и вдыхает свежий воздух.) Продолжайте, пожалуйста.

КРИСТОФОРО: Объект следует к шляпному магазину «Мадам Марта», адрес32 Марбл стрит.

ЧАРЛЬЗ: Вы могли видеть внутри?

КРИСТОФОРО: Да.

ЧАРЛЬЗ: Кто там был?

КРИСТОФОРО: Еще четыре женщины.

ЧАРЛЬЗ: А мужчины?

КРИСТОФОРО: Я не думаю.

ЧАРЛЬЗ: Вы не думаете?

КРИСТОФОРО: Я имею в виду, что они могли быть одеты как женщины.

ЧАРЛЬЗ: Понятно.

КРИСТОФОРО: Объект получает шляпу, по-видимому, заказанную заранее, и выходит в ней на улицу. Шляпа напоминает кучку вареной моркови.

ЧАРЛЬЗ: Пожалуйста, следите за своим языком. Все, что моя жена знает о шляпах и одежде, она выучила от меня. Когда мы познакомились, она носила только свитера и брюки. Критикуя ее вкус к шляпам, вы критикуете меня.

КРИСТОФОРО: Я приношу извинения.

ЧАРЛЬЗ: Полагаю, что теперь, когда она отдалилась от меня, она вернется к прежним вкусам. Всю последнюю неделю она проходила в какой-то отвратительной зеленой мужской шляпе.

КРИСТОФОРО:  Она вам не понравилась?

ЧАРЛЬЗ: Она что, понравилась вам?

КРИСТОФОРО: Мне кажется, в этом есть какой-то мальчишеский шик.

ЧАРЛЬЗ: Продолжайте, пожалуйста.

КРИСТОФОРО: Одиннадцать тридцать – объект в элегантной морковной шляпе направляется к Бронтон Роуд, входит в кафе-бар «Микельанджело», заказывает «Падающую пизанскую башню».

ЧАРЛЬЗ: Это еще что такое, черт побери?

КРИСТОФОРО: Фаллического вида кондитерское изделие, состоящее из мороженого «Тутти-фрутти», шоколадных марципанов, в основании: имбирь, лесные ягоды: малина, ежевика, с добавлением орешков и черной патоки, все это покрыто сверху облаком взбитых сливок, и все это повторяется слой за слоем, одно за другим, одно за другим… Ваша жена сладкоежка… Так что, если уж говорить о не сообразующихся фактах, то она, как я. А вы любите сладкое?

ЧАРЛЬЗ: Какая разница! Что происходил дальше?

КРИСТОФОРО: Двенадцать семнадцать – объект выходит из кафе-бара и идет в Кенсингтонский сад. Подходит к статуе «Питера Пэна». Вы верите в сказки?

ЧАРЛЬЗ: Что она сделала?

КРИСТОФОРО: Она посмотрела на него и засмеялась – реакция, кажущаяся мне странной.

ЧАРЛЬЗ: Совсем нет. В первую неделю после нашей свадьбы я показал ей эту статую и объяснил, что именно в ней смешного. Когда вы критикуете ее вкус к скульптуре, вы критикуете меня.

КРИСТОФОРО: Прошу прощения. Извините меня, пожалуйста. Я не знаю куда смотреть.

ЧАРЛЬЗ: В ваш доклад.

КРИСТОФОРО: Да… конечно…

ЧАРЛЬЗ: Я предполагаю, она кого-то ждала.

КРИСТОФОРО: Напротив, она прогуливалась весьма бесцельно.

ЧАРЛЬЗ: Откуда вы взяли, что это было бесцельно?

КРИСТОФОРО: В каком-то месте она подняла несколько желудей.

ЧАРЛЬЗ: Желудей?

КРИСТОФОРО: Да, чтобы бросить их в уток в пруду. У меня создалось впечатление, что ей нечего было делать.

ЧАРЛЬЗ: Очаровательно. И это результат всей моей работы по ее воспитанию, как проводить досуг разумно.

КРИСТОФОРО: Стояла прекрасная погода.

ЧАРЛЬЗ: А это какое имеет значение?

КРИСТОФОРО: Я стараюсь быть снисходительным.

ЧАРЛЬЗ: Вам платят не за снисходительность, не так ли?

КРИСТОФОРО: Нет.

ЧАРЛЬЗ: Тогда продолжайте.

КРИСТОФОРО: Двенадцать двадцать пять. Объект покидает парк и идет в кино на Оксфорд стрит. Показывали: «Как я была несовершеннолетней некрофилкой».

ЧАРЛЬЗ: Надеюсь, вы пошли за ней?

КРИСТОФОРО: Конечно.

ЧАРЛЬЗ: И она сидела в кино одна?

КРИСТОФОРО: От начала до конца. Четыре часа семнадцать минут.

ЧАРЛЬЗ: Четыре часа?

КРИСТОФОРО: Она смотрела фильм два раза подряд.

ЧАРЛЬЗ: Какой вывод вы из этого сделали?

КРИСТОФОРО: Мне показалось, что это изумительная возможность оспорить все подозрения об измене.

ЧАРЛЬЗ: В самом деле?

КРИСТОФОРО: Это был ужасно безвкусный фильм, но еще хуже были те, что последовали в последующие дни.

ЧАРЛЬЗ: И таким образом она провела весь день?

КРИСТОФОРО: Да.

ЧАРЛЬЗ: После всего чему я ее учил? Да как она посмела? Как она посмела? (Расстроено.) Извините. Это нелегко – заставить детектива следить за своей женой. Всякий это поймет и вы должны плохо относиться к этому, или относились бы, если…

КРИСТОФОРО: Если бы это был не я… Такое случается иногда, мистер Сидлей, иногда я заканчиваю тем, что ненавижу многих наших клиентов.

ЧАРЛЬЗ: Ненавидите. Для вас сказано довольно громко.

КРИСТОФОРО: О, да. Это вырвалось почти рефлекторно, они меня тоже ненавидят.

ЧАРЛЬЗ: А чего еще вы от них ждете?

КРИСТОФОРО: Ничего. Клиент смотрит сверху вниз на проститутку, облегчающую его. Это известный пример.

ЧАРЛЬЗ: Очаровательный образ.

КРИСТОФОРО: Но очень точный, мне кажется.

ЧАРЛЬЗ: Если вам так кажется, то зачем вы делаете эту работу?

КРИСТОФОРО: Личные причины. А, если быть еще более точным, общественные.

ЧАРЛЬЗ: Я не понимаю.

КРИСТОФОРО: Это не важно. Рискуя прозвучать невежливым, все же спрошу, мистер Сидлей. А почему вы это делаете? Я имею в виду… пришли к нам? Ведь на самом деле не было из-за чего приходить.

ЧАРЛЬЗ: Вы хотите сказать – ничего конкретного. Не было писем, написанных горячей, стремительной рукой, не было виноватых улыбок, она не краснела… Дорогой мой, мы живем в двадцатом первом столетии, когда не краснеют. Это ушло вместе с приглашениями на балы и любовными письмами. Предательство стало словом с устаревшим значением.

КРИСТОФОРО: Я думаю, что это риторика, мистер Сидлей. Очень хорошо упакованная,  посмею так сказать. Но это не совсем верно, точнее – совсем неверно.

ЧАРЛЬЗ: Нет? У моей жены не больше понятия о сексуальной преданности, чем у этого кресла. Когда я с ней познакомился, она не видела ничего страшного в том, чтобы спать с тремя разными мужчинами в одну неделю.

КРИСТОФОРО: И одним из них были вы?

ЧАРЛЬЗ: Я не думаю, что должен отвечать на это.

КРИСТОФОРО: О, пожалуйста. Если вы, как священник в вашей профессии, то я как психоаналитик в моей. Вы не можете позволить себе придерживать информацию. Но в отличии от психоаналитика, я не считаю себя джентльменом, поэтому можете говорить мне все. Если все, что вы рассказываете правда, то зачем вы на ней женились?

ЧАРЛЬЗ: Потому что… Я был до безумия влюблен.

КРИСТОФОРО: Пожалуйста, продолжайте.

ЧАРЛЬЗ: Я не вижу, что полезного можно вынести из этого рассказа.

КРИСТОФОРО: О, вы должны позволить мне судить. Где вы ее встретили?

ЧАРЛЬЗ: В месте по названием «Модерн-клуб» в Сохо.

КРИСТОФОРО: Мне кажется, это место не для вас?

ЧАРЛЬЗ: Меня пригласил туда мой друг-журналист. Должен заметить – там было очень приятно. Обеденная зала с французской кухней находится наверху, а как бы в подвальном помещении, под ней, место, где можно потанцевать. В конце концов, я не очень хороший танцор, во всяком случае, не этих боевых передвижений дикарей в джунглях, которые современная молодежь теперь называет танцами. Но еда была хорошая и обслуживала нас Белинда.

КРИСТОФОРО: Белинда?

ЧАРЛЬЗ: Моя жена. Она делала это не очень хорошо, она все время забывала чей-нибудь заказ и должна была к нам возвращаться, с чем я был гораздо более согласен, чем все остальные… А потом я поймал себя на том, что зачастил туда. В конце концов я пригласил ее в театр. До этого в своей жизни она не видела ничего сложнее, чем фильмы ужасов. Эти фильмы были просто ее наваждением.

КРИСТОФОРО: Они до сих пор ее наваждение.

ЧАРЛЬЗ: Да… Это была забавная битва. Даже без моего требования она сдала всю свою жизнь на переделку. Я полагаю, ничего удивительного в этом нет. Первые восемнадцать лет жизни она прожила в захолустье и этого достаточно, чтобы удушить любого. Ее отец был обувщиком. Амбиции ее родителей о ней не поднимались выше, чем работа в библиотеке и брак с местным парнем. Теперь понимаете, почему она удрала в Лондон, где вела более экстравагантную жизнь, деля квартиру с двумя художниками, один из которых ездил по холстам на велосипеде, а другой, набрав краски в рот, плевал на холсты, выражая таким образом свое презрение к обществу. Поэтому неудивительно, что она прореагировала с энтузиазмом на мои тактические реформы, она ведь в это время сравнивала своих соседей с Эль Греко. Я учил ее всему, чему мог. Я не старомодный критик-эксперт, господин Кристофоро, но и не комичный, я надеюсь, дилетант. Конечно, мысль о бухгалтере с душой, возможно, покажется, вам нелепой. Я боюсь, что здесь много такого, что делает ситуацию смехотворной. Мораль в том, что сорокалетний мужчина не должен жениться на восемнадцатилетней девушке. Церковь должна была бы ввести закон? Вступайте в брак только с людьми своего поколения, но несмотря на разницу в возрасте, все начиналось так хорошо…

КРИСТОФОРО: Вы были счастливы?

ЧАРЛЬЗ: Очень счастлив. Она обновила мою жизнь. У меня появился человек, с которым я делился, которому я показывал свой мир.

КРИСТОФОРО: А она? Показывала она вам свой?

ЧАРЛЬЗ: В этом не было необходимости. Она была юна и этого было достаточно. Юности достаточно показывать только себя. Это можно сравнить только с солнцем. В компании многих мужчин моего возраста я обнаруживал, что меня относит куда-то к середине жизни, как бы путешествие к северным широтам. А мне это не нравилось, мне это совсем не нравилось.

КРИСТОФОРО: И так, вы пошли за солнцем.

ЧАРЛЬЗ: Глупый, безрассудный поступок. Через год я обнаружил, что женился на ребенке. На ком-то без понятия о своем месте в мире.

КРИСТОФОРО: Ее месте?

ЧАРЛЬЗ: Конечно. Ее месте. Белинда – жена профессионального человека в высокоорганизованном городе 21-го века. Вот ее Вот ее место. Как часто мне приходилось ей объяснять, что все было бы по-другому, если бы она вышла замуж за джазового трубача в Новом Орлеане, с кем она меня все время путает. 

КРИСТОФОРО: Может быть, она хочет быть независимым человеком?

ЧАРЛЬЗ: Я не знаю кем она хочет быть. Она и сама не знает. Наши отношения продолжают ухудшаться. Три месяца назад я пригласил на обед очень важного клиента, президента одной огромной инвестиционной компании в Сити. Моя жена сидела во главе стола одетая в то, что я могу описать, как кожаная пижама. Когда я запротестовал, она ответила, что больна от моих надутых гостей.

КРИСТОФОРО: Это справедливо.

ЧАРЛЬЗ: Признаюсь, это несправедливо. (Сердито.) Мои гости не снобы. Только потому, что они не приходят к обеду переодетыми в мотоциклетную форму… Нет сомненья, они, конечно, безнадежно отстали от жизни современной молодежи. Они только читают, думают, путешествуют и обмениваются плодами этих впечатлений друг с другом. Есть ли в мире что-нибудь более пошлое, чем обожествление молодости?

КРИСТОФОРО: Нет ничего. Это как обожествление солнца. Приниженно и суеверно.

ЧАРЛЬЗ: Нет сомнения, что вас это развлекает.

КРИСТОФОРО: Как вы могли подумать?

ЧАРЛЬЗ: Вы насмехаетесь: «Виноград-то кислый…»

КРИСТОФОРО: Совсем нет.

ЧАРЛЬЗ: О, да!

КРИСТОФОРО: Мистер Сидлей, умоляю вас…

ЧАРЛЬЗ (с настоящей болью). У моей жены есть любовник?

КРИСТОФОРО: Что заставляет вас так думать?

ЧАРЛЬЗ: Потому что уже три месяца как она отвернулась от меня. Просто отвернулась. Вы знаете, как женщины отворачивают свои лица, когда не хотят, чтобы их целовали. Так она отворачивает лицо, взгляд, мысли. Все! Наши ленчи, обеды и ужины проходят в молчании… А, если она говорит, то себя не слышит. В прежние дни она обычно оставалась в постели после того, как я уходил на работу. Я, говорил, что мне это не нравится. Теперь она вскакивает, и в восемь ее уже нет дома… Как будто ей невыносимо полежать в нашей кровати лишнюю минуту. Однажды, на прошлой неделе она вскочила в шесть. И, когда я спросил, она ответила, что хочет полюбоваться восходом солнца. (Взрываясь.) Черт побери, вы думаете, я дурак? Она с кем-то видится, разве не так? Смотрите, вчера вечером она не пришла вообще.

КРИСТОФОРО: Вообще?

ЧАРЛЬЗ: Нет, пришла, но после двух часов ночи! И ни одного слова объяснения.

КРИСТОФОРО: А вы ее спрашивали?

ЧАРЛЬЗ: Если я ее о чем-то спрашиваю – через минуту ссора. (Пауза.) Скажите мне. Что, кто-то есть?

КРИСТОФОРО (тихо). Да.

ЧАРЛЬЗ: Продолжайте.

КРИСТОФОРО: Мне трудно.

ЧАРЛЬЗ: Как часто они встречаются?

КРИСТОФОРО: Каждый день.

ЧАРЛЬЗ: Каждый день?

КРИСТОФОРО: Да.

ЧАРЛЬЗ: Опишите его.

КРИСТОФОРО: Хорошо… Я бы сказал, он очень красив.

ЧАРЛЬЗ (с горечью). Конечно.

КРИСТОФОРО: Очень уверенный в себе, знаете, изящный, хорошо одет. Я бы сказал, дипломат.

ЧАРЛЬЗ: Дипломат?

КРИСТОФОРО: Дипломат.

ЧАРЛЬЗ: Дипломат?.. А, в Никарагуанском посольстве была вечеринка…

КРИСТОФОРО: Нет, он определенно не никарагуанец.

ЧАРЛЬЗ: Откуда Вам это известно?

КРИСТОФОРО: Да, справедливо. У вас очень точный ум, мистер Сидлей. Я согласен, что когда вы встречаете абсолютного незнакомца в первый раз, нельзя с точностью сказать, что он не из Никарагуа.

ЧАРЛЬЗ: Как он с ней себя ведет?

КРИСТОФОРО: Очень вежливо. Он выказывает громадное уважение.

ЧАРЛЬЗ: Вы хотите сказать – они не целуются при народе?

КРИСТОФОРО: Конечно, нет.

ЧАРЛЬЗ: Тогда что они делают?

КРИСТОФОРО: О… счастливо смотрят друг на друга. Обмениваются глубокомысленными взглядами. Улыбаются такими чуть заметными улыбочками.

ЧАРЛЬЗ: Секретные улыбочки.

КРИСТОФОРО: Я бы сказал, наблюдают друг за другом с расстояния, их отношения – это по большому счету – нежность.

ЧАРЛЬЗ: Вы бы сказали так?

КРИСТОФОРО: Да, я бы сказал.

ЧАРЛЬЗ: Черт бы ее побрал!

КРИСТОФОРО:  Мистер Сидлей!

ЧАРЛЬЗ: Черт ее побери! Черт с ней! (Зло.) Как его зовут?

КРИСТОФОРО: Я не знаю.

ЧАРЛЬЗ: Лжец!

КРИСТОФОРО: Я не знаю.

ЧАРЛЬЗ: Слушайте меня, вы же сыщик, не так ли?

КРИСТОФОРО: Вы знаете, что это так.

ЧАРЛЬЗ: И это ваша работа – находить имена и адреса.

КРИСТОФОРО: Я полагаю, да.

ЧАРЛЬЗ: Или вы к вечеру узнаете имя и адрес этого мужчины, или я размозжу ваш чертов череп.

КРИСТОФОРО: Мистер Сидлей! Вы не имеете права так со мной разговаривать. Я профессионал.

ЧАРЛЬЗ: Ты ползающая, плачущая, нахальная маленькая рептилия!

КРИСТОФОРО: Я не хотел огорчать вас. Вы заставили меня. Признайтесь честно! Вы заставили меня.

БЕЛИНДА: Чарльз!

ЧАРЛЬЗ: Тихо!

БЕЛИНДА (голос из-за двери). Чарльз!

ЧАРЛЬЗ: Моя жена! Она пошла наверх. Что мне делать? Вам надо убраться отсюда.

КРИСТОФОРО: Как это можно сделать?

ЧАРЛЬЗ: Через эту дверь. Там есть пожарная лестница, она ведет в убежище. Быстро! Позвоните мне домой утром. Торопитесь!

КРИСТОФОРО: Какой номер вашего домашнего телефона?

ЧАРЛЬЗ: Он есть в телефонной книге.
КРИСТОФОРО: Хорошо. (Уходит в правую дверь.)

ЧАРЛЬЗ (громко). Входи, дорогая.

КРИСТОФОРО (возвращаясь). Эй!

ЧАРЛЬЗ (шепча). Что?

КРИСТОФОРО: Мое миндальное печенье. (Берет со стола пакетик.) Его выпекают каждый день и доставляют из Вены.

ЧАРЛЬЗ: ПОЖАЛУЙСТА. (Кристофоро бежит к двери, Чарльз, идя это, отпирает правую дверь.) Привет, дорогая. Вот неожиданная радость!

БЕЛИНДА (входит с букетом в руках. Это красивая девушка лет двадцати двух). Почему дверь заперта?

ЧАРЛЬЗ: Я ее всегда держу на замке по утрам в субботу. Ты же знаешь, я не принимаю клиентов по субботам. Почему ты не в Кортон Блю?

БЕЛИНДА: Я ушла, потому что мне надоело изучать, как правильно держать поварешку.

ЧАРЛЬЗ: И пришла сюда?

БЕЛИНДА: Как видишь.

ЧАРЛЬЗ: Почему? Ты не была здесь больше года.

БЕЛИНДА: Я шла мимо.

ЧАРЛЬЗ: Шла мимо?

БЕЛИНДА: Да, я думала, что застану тебя. Сюрприз, приятный сюрприз. Кто ест йогурт?

ЧАРЛЬЗ: Я.

БЕЛИНДА: С каких пор? Я думала ты его терпеть не можешь.

ЧАРЛЬЗ: Ты так думала? А! Так ты еще не все обо мне знаешь.

БЕЛИНДА (снимая с плеча сумочку и ставя ее на диван). Я закажу, чтоб доставили домой.

ЧАРЛЬЗ: Нет, нет, спасибо.

БЕЛИНДА: Почему нет, если ты его любишь?

ЧАРЛЬЗ: Я люблю его в офисе и не люблю дома. Очень просто.

БЕЛИНДА: Ты себя хорошо чувствуешь?

ЧАРЛЬЗ: Отлично.

БЕЛИНДА: По тебе не скажешь. (Она ставит цветы в вазу.)
ЧАРЛЬЗ: Белинда, это всего лишь мой офис.

БЕЛИНДА: Я знаю это, Чарльз, и сюда нужны цветы. Разве они не красивы? На углу стоял мужчина  и продавал. Мне кажется, он малаец, по любому счету, у него были глаза цвета топаза, и я купила всю охапку. Малаец сказал, что если я куплю все, то над моей головой ни разу в году не соберутся тучи. Какая прелесть так сказать!

ЧАРЛЬЗ: Как ты можешь носить эту шляпу? (Снимает и кладет на стол.) Цыганка, на прошлой неделе продавшая тебе побеги вереска за пять фунтов, и то поступила лучше.

БЕЛИНДА: Это потому, что он принадлежит к вымирающей расе и я не могу этого вынести. Как это должно быть ужасно – принадлежать к вымирающей расе. Как яганские индейцы. Я где-то читала, что осталось всего девять яганцев во всем мире. Нет, правда! В Южном Чили! Где «Энциклопедия – Британника?» Проходит какое-то время и мать-природа говорит: «Скоси их!» и народ исчезает, как скошенный урожай. Разве это не печально? Представь! Девять маленьких сморщенных людишек, сидящих у зеленой воды и ждущих смерти

ЧАРЛЬЗ (мрачно, почти зловеще). Представляю.

БЕЛИНДА: Да что с тобой?

ЧАРЛЬЗ: Очень жаль, что я не яганский индеец, правда? Тогда я может получил бы больше внимания от тебя. Не так? Невыполнимое требование от мужа к жене, да? Внимание. Заметь!

БЕЛИНДА: Я заметила тебя, Чарльз.

ЧАРЛЬЗ: Очень остроумно.

БЕЛИНДА: Я и не старалась быть остроумной.

ЧАРЛЬЗ: Где ты была вчера вечером?

БЕЛИНДА: Не дома.

ЧАРЛЬЗ: Ты ведь знала, что я собирался кого-то пригласить к нам.

БЕЛИНДА: Ты сказал: возможно…

ЧАРЛЬЗ: Хорошо, я звонил тебе отсюда в шесть и тебя не было дома.

БЕЛИНДА: Ну и что? Я нужна, чтобы разлить виски или обрезать сигару гостю?

ЧАРЛЬЗ: Вряд ли дело в этом.

БЕЛИНДА: Я бы сказал, именно в этом. Ты всегда говорил, что хотел бы, чтобы я принимала твоих друзей, но как только у нас гости, ты сам разливаешь портвейн и посылаешь меня за чем-нибудь из гостиной. Просто не верится, что мужчина в твоем возрасте должен переливать портвейн в графинчик и разливать его в бокалы по часовой стрелке за обеденным столом. В такие минуты ты выглядишь на все сто. Когда я рассказываю моим друзьям, они просто не могут поверить.

ЧАРЛЬЗ: Я уверен, что не могут. Но и их понятия об этикете вряд ли кто-либо примет за норму, разве не так?

БЕЛИНДА: О, пожалуйста.

ЧАРЛЬЗ: Что?

БЕЛИНДА: Не твоим ледяным голосом, я не могу вынести это: «Вряд ли кто-либо скажет»… «Я с ужасом думаю…», «Кто-то будет сожалеть, моя дорогая» -  и так все утро, этот канцелярский язык. Это так старомодно.

ЧАРЛЬЗ: Ты так полагаешь? Действительно?

БЕЛИНДА: Да, полагаю действительно. Действительно! Действительно! Люди не говорят так больше, Чарльз. Это чистой воды ерунда.

ЧАРЛЬЗ (подходит к Белинде). Где ты была?

БЕЛИНДА: С моими друзьями.

ЧАРЛЬЗ: Конечно. В каком-нибудь нелепом маленьком кафе-баре, я полагаю.

БЕЛИНДА: Совершенно верно, как ты бы выразился.

ЧАРЛЬЗ: Рассказывая истории обо мне. Как я говорю, какие слова употребляю. Мое поведение за столом. Очень преданно, вынужден заметить.

БЕЛИНДА: И где был ты? В снобистском старом Клубе, окруженный компанией кашляющих дедушек с нездоровым темпераментом, слабыми мочевыми пузырями, боящихся женщин и розово-лиловых от бренди? Какая прелесть!

ЧАРЛЬЗ: Отвратительная картинка.

БЕЛИНДА: Ты мне рассказываешь?

ЧАРЛЬЗ: И куда ты идешь сейчас? Я имею в виду, куда ты шла? Еще один кафе-бар?

БЕЛИНДА: Возможно.

ЧАРЛЬЗ (вырывая книгу из ее рук). Белинда! Что означает слово «жена»?

БЕЛИНДА: Что?

ЧАРЛЬЗ: Наверное тебе никто никогда не объяснял значение этого слова. Конечно, не в этом маленьком заброшенном регистрационном офисе, на котором ты настаивала, так как не могла войти в церковь. Но это не имеет значения. Рискуя прозвучать еще более старомодно и помпезно, моя дорогая, напомню тебе, что выйдя за меня замуж, ты заключила контракт со мной. Женитьба – это контракт.

БЕЛИНДА (садится). Хорошо, что ж из того? В нем ничего не говорится о том, что женщина должна бросить своих друзей и сделать ими друзей мужа. Я знаю, что так поступают, но я не вижу смысла в этом. Я никогда не клялась «лелеять, пока смерть не разлучит» этих ярко-розовых старичков в болезнях и здоровье. Я люблю своих друзей. Как я могу быть верной тебе, если я не верна им.

ЧАРЛЬЗ: Позволь спросить, что это значит?

БЕЛИНДА: Что ты не единственная моя обязанность в этом мире, как я не единственная твоя. Мы можем быть преданы разным людям. Ты не можешь дать все только одному человеку. И один не сможет все это использовать. И ты, безусловно, не можешь получить все только от одного человека. Только то, что ты получаешь секс от мужчины, еще не значит, что ты получишь от него шутки, юмор, или что-то, что может дать кто-то, кто помешан на джазе, например. О, я знаю, что мужчина хочет иметь права быть всем для жены, но такого никогда не случиться. Это ужасная натяжка.

ЧАРЛЬЗ: Очаровательно.

БЕЛИНДА: Да, это так.

ЧАРЛЬЗ: Это не правда! Ты говоришь о мужчинах словно они закуска: этот в селедке, этот к майонезу, этот к маринованной свеколке.

БЕЛИНДА (поднимаясь, проходя мимо стола к Чарльзу и целуя его). Но это именно так и есть. И как умно, что ты так сравнил. Прелесть! 

ЧАРЛЬЗ: Да, это глупо и по-детски. Полагаю, я и не должен был ожидать ничего другого.

БЕЛИНДА: Спасибо за «Глупо».

ЧАРЛЬЗ: Если бы ты была настоящей женщиной, тебе бы не казалось, что это трудно -  получить все от одного мужчины. Видеть в нем все и надеяться быть всем для него. Но это, конечно, за гранью твоего понимания.

БЕЛИНДА: Спасибо за «грань понимания».

ЧАРЛЬЗ: О, прекрати это.

БЕЛИНДА: Тогда ТЫ прекрати.

ЧАРЛЬЗ: Выслушай меня и постарайся понять. Хватит возиться с этими цветами.

БЕЛИНДА: И так?

(Небольшая пауза. Чарльз собирается с мыслями.)

ЧАРЛЬЗ: Разреши мне что-то объяснить тебе. В каждом мужчине есть секс, шутки, джаз и много более важных вещей, чем эти В нем вся человеческая история. В одном зародыше. Но нужен кто-то, кто бы любил его, чтобы это зерно росло. Если оно не растет, то потому, что его недостаточно любят. А такая любовь может идти только от взрослых.

БЕЛИНДА: Чем я не являюсь. Теперь спасибо за чертовское «не взрослая». Хорошо, я не взрослая. Чья это чертова вина? У нас не дом. Это школа!

ЧАРЛЬЗ: Это неправда.

БЕЛИНДА: Но это так, Чарльз. Только посмотри как ты держишь эту линейку. (Пауза. Она смотрит на него серьезно.) Когда-то ты БЫЛ всем для меня. Я думала, что ты самый фантастический человек, которого я когда-либо встречала. Я точно помню момент, когда я в тебя влюбилась. Это было в половине четвертого, в четверг, 19 февраля, два года назад. Ты только то объяснил мне «Теорию натуральной селекции», наследственные качества зародыша, значение Эго и супер Эго и был на полпути к объяснению Баховского «Си-минор», сборник первый, хорошо темперированный клавир. Я говорила себе: «Как может столько уместиться в одной голове? Он не показушник, эти темы приходят в его голову естественно, в разговоре». Я восторгалась тобой. Мир показался мне неожиданно таким огромным. Ты был первым, кто показал мне, что интеллектуальность – это прекрасная вещь. Большинство моих друзей живет только чувствами. Они просто как кроты, прячущиеся в темных маленьких норках чувств. И я была такой. Чувства, чувства все время, но никогда ничего не понимая. Когда ты встретил меня, я готова была сказать и сделать все, лишь бы меня приняли… Я думала, что буду больше нравиться людям, если они будут знать, что мне нравится то же, что им. Поэтому я все время притворялась. В конце я уже не могла сказать, что я люблю на самом деле, из того, о чем говорю, что люблю. Ты освободил меня от всего этого. Ты дал мне факты, идеи, причины вещей. Ты вытащил меня из этого раскаленного темного убежища чувств. Тогда я полюбила тебя.

ЧАРЛЬЗ: Тогда.

БЕЛИНДА: Да.

ЧАРЛЬЗ: Но больше не любишь. (Небольшая пауза.)
БЕЛИНДА: Я не знаю. Жизнь с тобой научила меня уважать мои чувства – но не менять их под давлением.

ЧАРЛЬЗ: Я не давлю.

БЕЛИНДА: Понимаешь, я знаю, что прежде я была ученицей. Я признаю – это было хорошо. Но ты был тогда другим. Сейчас я половину времени чувствую, что ты меня ненавидишь.

ЧАРЛЬЗ: Это неправда!

БЕЛИНДА: Тогда оспорь меня, как глупую дуру. Я чувствую, что вынуждена защищать себя перед тобой. Я чувствую себя виноватой.

ЧАРЛЬЗ: Ты вправду так чувствуешь?

БЕЛИНДА: Да… Чарльз, скажи мне…

ЧАРЛЬЗ: Что?

БЕЛИНДА: Ты любишь меня? Я имею в виду не то, что ты меня хочешь по какой-то причине, а любишь ли ты меня? Скажи честно.

ЧАРЛЬЗ: Очень сильно.

БЕЛИНДА: Тогда почему же я этого не чувствую? «Я горю», - говорит огонь. Но мои холодные руки отвечают: «Нет, это не так!» Я думаю любовь – это наибольшее выражение радости, которое кто-то испытывает. Именно так. Второе дыхание. И с это радостью приходит величайшая необходимость идти и приветствовать любимого. Да, именно это слово: «Приветствовать». Я раньше, пусть молча, но приветствовала тебя по сорок раз на дню. А теперь только один раз в две недели, да и то, если ты не смотришь. Когда ты надеваешь свою шляпу набекрень и стараешься выглядеть веселым, что все равно никогда не удается. Все настолько мертво теперь между нами.

ЧАРЛЬЗ: А он тебя оживил?

БЕЛИНДА: Что ты хочешь сказать?

ЧАРЛЬЗ: Для человека, который так кичится своей честностью ты устаиваешь довольно глупое шоу. Я знаю, моя дорогая, я все знаю. Поэтому не надо притворяться.

БЕЛИНДА: Знаешь?

ЧАРЛЬЗ: Знаю. О нем. О твоем мужчине.

БЕЛИНДА: Но ты не можешь.

ЧАРЛЬЗ: А я знаю.

БЕЛИНДА: Откуда?

ЧАРЛЬЗ: Не имеет значения. Я может и старомодный глава семьи, но я не деревенский дурачок. (Он встает и подходит к Белинде.) Тебе не кажется, что будет лучше, если ты все расскажешь?

БЕЛИНДА: Нет.

ЧАРЛЬЗ: Что, так больно?

БЕЛИНДА: Это совсем не больно. Но ты просто не мог ничего раскопать.

ЧАРЛЬЗ: Дай мне лопату и разреши попробовать.

БЕЛИНДА: Иногда ты потрясающ!

ЧАРЛЬЗ: Спасибо.

БЕЛИНДА
: Хорошо, я дам. Только ты должен пообещать – не перебивать.

ЧАРЛЬЗ: Очень хорошо.

БЕЛИНДА: Просто слушай и делай выводы, какие захочешь.

ЧАРЛЬЗ: Хорошо.

БЕЛИНДА: Я не сделала никаких, поэтому начнем на равных.

ЧАРЛЬЗ: Давай.

БЕЛИНДА: Ты знаешь, что я неделями хожу одна.

ЧАРЛЬЗ: Я заметил.

БЕЛИНДА: Я старалась думать, что – это конец. Старалась сама вытянуть себя из норы. Я ходила повсюду, неважно куда. Однажды днем, примерно три недели назад, какой-то мужчина сел рядом со мной в автобусе, повернулся и посмотрел мне прямо в глаза. Это был самый необычный мужчина.

ЧАРЛЬЗ: Красивый. Изящный. По виду, без сомненья, дипломат.

БЕЛИНДА: Нет. Совсем не такой. Смешной недотепа, в очках, ел миндальное печенье из бумажного пакетика. (Чарльз смотрит на нее испуганно.) У него было самое смешное выражение лица, которое я когда-либо видела. Очень сообразительное, с видом, будто он хочет подмигнуть, но не знает как. Вначале я подумала, что он просто хочет меня «заклеить», но оказалось – нет. У меня заняло всего несколько минут, чтобы это понять! Но главное, что я увидела – это было Одобрение. Только это. Ты понимаешь, я забыла, что это значит, когда на тебя смотрят не критикуя. Я была настолько смущена, что я встала и вышла. Он тут же поднялся и пошел за мной. Я пошла очень быстро по правой стороне Бонд стрит, а он так же быстро шел за мной, пока мы оба почти не побежали. В конце концов я нырнула в парикмахерскую и заказала абсолютно ненужное мне мытье головы. Когда я вышла оттуда, он ждал, прислонясь к витрине «Картье» и ел мороженое. С этого момента мы каждый день вместе. Я не жду, что ты мне поверишь, но здесь каждое слово правда.

ЧАРЛЬЗ: Продолжай, пожалуйста.

БЕЛИНДА: Ты расстроился, да?

ЧАРЛЬЗ: Не имеет значения, продолжай.

БЕЛИНДА: Я не хочу расстраивать тебя, на самом деле не хочу.

ЧАРЛЬЗ: Продолжай.

БЕЛИНДА: Хорошо… Сначала о страннейшей детали во всей этой истории. Я называю это историей, потому что так оно и есть. За все три недели с момента нашей встречи мы не обменялись ни одним словом. Когда я говорю, что мы встречаемся каждый день, я не имею в виду, что мы назначаем свидания. Просто, куда бы я не пошла, он, как маленький барашек идет за мной. Он настоящий гений преследования. Ты никогда не увидишь его до того момента, пока он не захочет. Тогда он просто неожиданно вылетает откуда-то -–клик! Вот так! В кафе, баре, или в кинотеатре, или из-за статуи в парке. Однажды я обернулась и увидела, что он стоит в женской комнате. Я должна была бы вначале испугаться, но я никогда не боялась его. Ну, не странно ли? Все, что я чувствовала, это что здесь есть кто-то, кто меня одобряет. Кто испытывает удовольствие от того, что просто находится рядом со мной. Конечно, я поняла, что он, наверное, очень одинокий человек в этом городе, но ведь и я, в свою очередь, была очень одинока. Так что в чем-то мы подходили друг другу. Через некоторое время – и это самое удивительное, я обнаружила, что следую за НИМ.

ЧАРЛЬЗ: Что?

БЕЛИНДА: Наступил день, когда он взял верх. Я остановилась у кинотеатра, где показывали «ужастик» и обернулась, чтобы проверить, как обычно, видит ли он куда иду я. И ты знаешь, он покачал головой, не соглашаясь. Он не собирался смотреть этот фильм. Видишь, он был как ты, ему на самом деле не нравились фильмы ужасов. Ну, не так, как ты, он немного знает их, я однажды заставила его посмотреть одиннадцать за одну неделю. А в тот раз он повернулся, сделал мне знак следовать за ним и отправился в соседний кинотеатр. Это был первый раз, когда я увидела фильм Ингмара Бергмана. Чарльз! Они прекрасны. Это был о маленьком старом человеке, едущем на своем легковом автомобильчике через всю Швецию, ища неправильный поворот, который он сделал годы назад. Так трогательно…

ЧАРЛЬЗ: Без сомненья.

БЕЛИНДА: Это так. В одном месте он видит себя самого в гробу.

(П а у з а .)

ЧАРЛЬЗ: И это все, что ты хотела мне сказать?

БЕЛИНДА: Да, из того, что тебя может волновать. И потом все пошло замечательно. Мы никогда не знали, что принесет следующий день. Иногда вела я, иногда он. На прошлой неделе я была в «Национальной Галерее» и остановилась около «Портрета Дожа» Беллини. Он был так благодарен, было ясно, что он никогда его не видел. Он отблагодарил меня тем, что повел меня в музей, который спрятан от глаз за всякими заброшенными постройками, и там большой зал из зеленого мрамора и двенадцать золотых статуй в человеческий рост. Я теперь знаю все про этого человечка – что он любит делать, даже что он любит есть, а это уже много. Он сладкоежка, наверное, грек или что-то вроде. На самом деле выглядит как грек. И он знает все про меня. Позавчера мы были в магазине и он указал на это  показывает(на зеленую мужскую шляпу), чтобы я купила. И это единственная моя шляпа, в которой я не выгляжу глупо.

ЧАРЛЬЗ: Спасибо.

БЕЛИНДА: О, Чарльз, дело не в шляпе. Это самые доверительные отношения в моей жизни с человеком, с которым я не сказала ни слова. Что это значит? Когда я с ним, я живу.

(Чарльз смотрит на нее с застывшим выражением на лице.)


И так как не говорится никаких слов, все просто и возможно. Я все время делюсь. Я делюсь… Сказать по честному, у меня чувство вины. Я не просто шла мимо, я хотела поговорить с тобой. Нет, не говорить, я понимала, что ничего хорошего из этого не выйдет. Я хотела, я не знаю… дать тебе что-нибудь. Эти цветы. Бедные, они немного повяли, я принесу воды для них.

(Белинда открывает дверь, в которую раньше ушел Кристофоро,

выходит, кричит и бежит к дивану, за ней появляется Кристофоро, который идет к правой стороне стола.)

ЧАРЛЬЗ (подходя к Кристофоро). Кто вы такой?

КРИСТОФОРО: Мое имя Кристофоро…

ЧАРЛЬЗ (подходя к столу). Сожалею, но офис закрыт по субботам. Если вы хотите назначить время на другой день, то…

КРИСТОФОРО: Мы это уже пытались сделать.

ЧАРЛЬЗ: Что я велел вам сделать?

КРИСТОФОРО: Спуститься вниз по пожарной лестнице в кафе…

ЧАРЛЬЗ: Ну и…

КРИСТОФОРО: Я спустился, но там так пусто… Здесь гораздо больше жизни.

(П а у з а .)

БЕЛИНДА: Вы знакомы друг с другом?

КРИСТОФОРО (К Белинде). Ваш муж и я недавно познакомились. Мне не кажется, что наша дружба расцветет.

ЧАРЛЬЗ: Как долго вы здесь находитесь?

КРИСТОФОРО: Все время. Это было там интимно, вы такую иллюминацию устроили. Если бы вы говорили на общие темы, я бы, пожалуй, ушел.

ЧАРЛЬЗ: Вы хотите сказать, что все слышали?

КРИСТОФОРО: Конечно. Подслушивание – это второе уменье в нашем бизнесе, мистер Сидлей.

БЕЛИНДА: Чарльз, это он!

КРИСТОФОРО: Он знает, кто я.

ЧАРЛЬЗ: Нет!

КРИСТОФОРО: Я должен…

ЧАРЛЬЗ: Нет!..

БЕЛИНДА: Что «нет»?

ЧАРЛЬЗ: Пожалуйста, нет…

КРИСТОФОРО: Этого не избежать.

ЧАРЛЬЗ: Я запрещаю вам говорить.

КРИСТОФОРО: Вы не можете. (К Белинде.) Я думаю, вам нужно сесть.

БЕЛИНДА: Кто вы?
ЧАРЛЬЗ: Я ваш работодатель, покиньте офис немедленно.
БЕЛИНДА: Работодатель?

ЧАРЛЬЗ: Вы слышите?

БЕЛИНДА: Работодатель?

ЧАРЛЬЗ: Пожалуйста, я прошу вас дружески.

КРИСТОФОРО: Вы мне не друг.

БЕЛИНДА: Кто вы? Скажите мне.

(П а у з а .)

КРИСТОФОРО: Я частный детектив, госпожа Сидлей, нанятый вашим мужем шпионить за вами.

БЕЛИНДА (уставясь на него в полном замешательстве). Нет. (Она смотрит на мужа.)

ЧАРЛЬЗ: Это было все, до чего я смог додуматься. Ум за разум заходил.

БЕЛИНДА: Нет, о, нет.

ЧАРЛЬЗ: Я знаю, это было глупо. Но что мне оставалось делать? Ты вела себя так странно. Ты должна это признать.

БЕЛИНДА (в истерике). Нет! Нет! Нет! Нет! Нет!

ЧАРЛЬЗ: Белинда!

БЕЛИНДА: Уйди прочь! Ты низкий! Подлый!.. Сколько ни проживу, никогда не захочу тебя видеть снова.

(Она расплакалась и упала на диван.

Чарльз смотрит на нее беспомощно и неподвижно.)

КРИСТОФОРО: Так, вы слышали, что она сказала, идите прочь!

ЧАРЛЬЗ (поворачивается к Кристофоро с рычанием). Что вы сказали?

КРИСТОФОРО: Я сказал: «Идите!» Это то, что она хочет.

ЧАРЛЬЗ: Ты, чертов наглец! Я тебе покажу, как делать из меня идиота! Вмешиваться в чужую жизнь!

(Он наклоняется вперед, хватает линейку.

Кристофоро хватает тяжелую статуэтку

и замахивается ей на Чарльза.

Он начинает говорить новым авторитарным тоном.)

КРИСТОФОРО: Еще один шаг и я «вмешаюсь» в ваши мозги! (Чарльз смотрит на него, колеблясь.) Я это сделаю, мистер Сидлей. Бить сильно – это третье, чему учат детективов. (С воинственным видом, тяжело дыша Чарльз опускает линейку.) Так-то лучше, а теперь скажите, что я такого сделал, что вы так расстроились?

ЧАРЛЬЗ: Всего лишь украли расположение моей жены.
КРИСТОФОРО: Привязанность и расположение вашей жены не украдены, мистер Сидлей. Они взывали к вам… (Пауза.) А теперь, если вы хотите получить их обратно, вы должны сначала научиться, как это сделать. Для начала положите линейку и идите прогуляйтесь вокруг сада. Теперь время вам подождать минут десять. (Ставит статуэтку на подоконник. Пока Кристофоро отвернулся, Чарльз делает еще одну попытку ударить его. Кристофоро перекручивается и статуэтка опять в его руках.) ДЕЛАЙТЕ, КАК Я СКАЗАЛ.

(Даже Белинда поражена этим новым авторитарным тоном. 

Онемевший Чарльз переводит взгляд с одного на другого. 

Затем направляется к Белинде.)

БЕЛИНДА: О, Чарльз! Ради Б-га, иди! (Рассерженный Чарльз прячет линейку в руке, проходит перед столом и выходит. Пауза. Белинда сидит на диване, всхлипывая и глядя на Кристофоро, который наблюдает за ней в молчании.)

КРИСТОФОРО: Так вас зовут Белинда?

БЕЛИНДА: Идите прочь, тоже!

КРИСТОФОРО: Меня, как вы, может уже услышали, Кристофоро. Как странно было впервые слышать ваш голос, даже на повышенных тонах. Он очарователен.

БЕЛИНДА: Убирайтесь за ним, идите, вы друг друга стоите.

КРИСТОФОРО: Вы не знаете меня. Я птица редкой породы.

БЕЛИНДА: Подлой, это все, что я знаю.

КРИСТОФОРО: Почему? В чем мое преступление? Принц из сказки опять превратился в лягушку, да?  Я бы лучше сохранил волшебство. Хотя это только моя работа – уметь следовать за кем-то, но вы должны согласиться -  я это делаю превосходно. Я должен, я работал над этим. Вы, конечно, хотите узнать, как? Это грустная и занимательная история. Как стать детективом.

БЕЛИНДА: Я не слушаю.

КРИСТОФОРО: Ерунда. Вы очень внимательно слушаете. Короче, я ведь только посредник. Большая часть моей жизни прошла так, что я был третьим там, где нужно было быть двоим. Едва у меня наступил период половой зрелости, как я начал заглядываться на чужих жен. Женщины недосягаемые становились моим наваждением. Часто из чувства вины я становился другом мужа и находил болезненное удовлетворение быть постоянным гостем в доме. Я всегда мешал, не делая ничего, ничего не получая, и путаясь под ногами. Наконец я стал настолько несчастлив, что я сел и задумался. Я задал себе судьбоносный вопрос: «Хотел бы ты познакомиться с красивой, нежной, недосягаемой девушкой, для которой ты бы стал всем в мире?» И ответ был: «Нет!».. Открытие! В этот момент я понял о себе нечто сокрушительное. Я не был создан выносить ответственность за личную жизнь. Природа не собиралась мне ее дать. Я был создан провести всю свою жизнь общественно… Эти мысли меня прямо обрадовали! Они объясняли все мои неприятности и мучения. Один я не существовал, я оживлялся только на фоне других людей.

(Белинда поворачивается и смотрит на него с интересом.)


И, кончено, как только я понял это, простейшей вещью для меня стало выбрать карьеру. Решение было найдено – стать детективом. Я покончил с легкой жизнью и стал глазом народа. Детективом! Возьмите печенье. Оно облегчает сердечную боль.

БЕЛИНДА: Послушайте! Вы не имеете права здесь находиться, почему бы вам не убраться в ваш сыщиковый офис?

КРИСТОФОРО: О, как вы можете так разговаривать с тем, кто был настолько интимен с вами?

БЕЛИНДА: Интимен?

КРИСТОФОРО: Вы же не будете отрицать, что провели эти три недели так блаженно, как вряд ли кто еще за всю историю этого города. Национальная галерея, музей древности, рассветы в шесть утра, фильм Бергмана, наконец! Остерегитесь! Нет греха более непростительного, чем отрицать, что вы действительно получали удовольствие! За такое умереть можно!

БЕЛИНДА: Черт возьми! О чем вы говорите?

КРИСТОФОРО: Вы и я обменялись нашим исключительно личным богатством, и это дает право…

БЕЛИНДА: Какое право? Делать из меня дурочку?

КРИСТОФОРО: Разве я сделал это?

БЕЛИНДА: Вы знаете, что да.

КРИСТОФОРО: Нет, я этого не делал. У вас не было цели в Лондоне – я дал вам направление. Я нашел вас без улыбки, и дал вам радость. Пусть не вечную радость или радость на неделю, пусть частицу радости, несколько светлых минут радости – это то, что мы когда-либо и получаем, или должны получить. Перестаньте жалеть себя. Вам это не идет.

БЕЛИНДА: Спасибо, на пустом месте.

КРИСТОФОРО: И прекратите так говорить. Это отвратительно.

БЕЛИНДА: Что хочу, то и говорю, черт возьми! Это не ваше дело.

КРИСТОФОРО: Нет мое. Вы – мое дело. (Садится около нее на диван.) Посмотрите в мой глаз. Перестаньте, смотрите. Нет, в этот. Он смотрит на нее гипнотически. Лицо в двух сантиметрах от ее лица.) Что вы видите? Я скажу вам. Вы видите одно из семи чудем света. Исключительно общественный глаз, который смотрит за абсолютные пределы. Без этого глаза слеп орел, без него пуме нужны очки. Без лишней скромности: этот глаз обладает наиболее внимательной радужной оболочкой, чувствительной роговой оболочкой, самой восприимчивой сетчаткой во всем Британском Королевстве. (Неожиданно отворачивается.) И почти месяц этот глаз был сосредоточен исключительно на вас. Он увидел  вас больше, чем кто-либо видел или когда-либо увидит. Подумайте об этом. И могу добавить, он принадлежит голове человека с утонченным вкусом, которому по вашей вине пришлось высидеть на самых отвратительных фильмах ужасов дольше, чем кому-либо за все дежурства на всех работах за всю жизнь. Как вы могли заставить меня смотреть «Оборотней с Марса» и «Вампиров с Венеры» в один день? Разве это не дает мне прав? Одно это дает.

БЕЛИНДА: Вы буйно помешанный, мне бы давно, это понять.

КРИСТОФОРО: Помешанный! Это не то слово, которым можно что-то тут объяснить. И книги вашего мужа вряд ли помогут. Посмотрите на него...

БЕЛИНДА: Что он делает?

КРИСТОФОРО: Обезглавливает линейкой хризантемы в саду.

БЕЛИНДА: Это он так гневается. Поэтому мне всегда приходится покупать цветы у уличных торговцев.

(Неожиданно она расплакалась.)

КРИСТОФОРО: О, ради Б-га! Не плачьте. Я не могу видеть слез. Это недопустимо. Пожалуйста! Пожалуйста! Пожалуйста! (Он подходит с другой стороны.) Дайте мне вытереть ваши глаза. Простая услуга от простого друга. Вуола! (Он достает платок и обсыпает ее орешками и изюмом. Плач Белинды переходит в смех.) Ой, я сейчас умру. Совершеннейшая агония. Я не задел вас? Я уверен, что да. Ничто не может ранить сильнее, чем бразильские орешки, с силой попавшие в цель. (Белинда хохочет.) А ковер? Ох! Посмотрите на них! Они повсюду! Теперь я должен их выковырять, пока они не забились в ковер. (Он, ползая на коленях, собирает орешки с ковра  и кладет их себе в рот, разговаривая.) И такой роскошный ковер! Настоящая Боккара!  Я в этом понимаю. Я раньше продавал их, из дома в дом. Я носил феску и приклеивал козлиную бороду – дурацкая хитрость моего хозяина. И ни разу не продал ни одного, даже коврика к входным дверям. (Она перестает смеяться. Он предлагает ей изюм с пола. Они оба садятся на колени перед столом, он – справа, Белинда – слева.) Хотите изюминку?
БЕЛИНДА: Вы на самом деле сумасшедший. Полное ку-ку.

КРИСТОФОРО: Ку-ку?

БЕЛИНДА: Ку.ку.

КРИСТОФОРО: Дайте мне еще одну минуту, прежде чем вы выбросите свое ку-ку к черту. (Белинда хихикает.) Подумайте, это мой последний день, как частного детектива на этой работе, после того, как ваш муж закончит здесь со мной, я не могу надеяться, что меня возьмут обратно к «Мехью и Фигису», или в какое-то другое сыскное агентство. А, все равно я думал уйти с этой работы. Вы не представляете, насколько она никчемна.

БЕЛИНДА: Я думала, вы ее любите.

КРИСТОФОРО: Я тоже думал, что люблю. Но я ошибся в моем дурацком желании понравиться. Нет, если вы сыщик, вас не могут полюбить. Если вы приносите нанявшему вас плохую новость, он ненавидит вас, если хорошую, считает, что выбросил деньги на ветер. В любом случае вам не выиграть.

БЕЛИНДА: Ну, тогда я не знаю, как я могла бы помочь.

КРИСТОФОРО: О, вы можете. Вы можете вернуть мне уважение.

БЕЛИНДА: Я?

КРИСТОФОРО: Да, Белинда. Я провел три года, помогая людям разрушить их семьи. Вам не кажется, что теперь было бы справедливо, если бы я помог сохранить вашу? По правде сказать, я хотел бы стать первым детективом, который помог укрепить семью.

БЕЛИНДА: Мысль прекрасная, но я не собираюсь оставаться с Чарльзом, чтобы оказать вам услугу.

КРИСТОФОРО: Почему нет? Вы мне кое-что задолжали. Вы заставили меня предать мою работу.

БЕЛИНДА: Я заставила?

КРИСТОФОРО: Кончено. Мне платили за то, чтобы я следил за вами, а не садился рядом в автобусе.

БЕЛИНДА: Тогда почему вы это сделали?

КРИСТОФОРО: Я ничего не мог поделать с собой. Вы – ведьма, чаровница. Вы бросаете желудь в утку и с расстояния пятидесяти шагов пронзаете сердце мужчины печалью. Но в отличие от всех других ведьм, вы можете сами влюбиться и все равно сохранить свой магнетизм.

БЕЛИНДА: Влюбиться? В кого?

КРИСТОФОРО: В вашего мужа. Вы его до сих пор любите, как мне ненавистно в этом признаваться.

БЕЛИНДА: Вы не можете знать это.

КРИСТОФОРО: Это явствует из того, что я подслушал сегодня. Все, чего бы вы хотели, это найти дорогу, как к нему вернуться.

БЕЛИНДА: О, если и есть какой-то путь обратно, то его должен найти он, а не я. Если бы вы знали его прежде, вы бы восхищались им. Он был веселым, по настоящему веселым. Он говорил сотни смешных вещей и сам смеялся этому, я нахожу это изумительным, смеяться над своими шутками. Значит ты живой. Теперь он не живой, он только все время наблюдает жизнь, саркастически, как будто его что-то иссушает.

КРИСТОФОРО: Я знаю, что.

БЕЛИНДА: Что?

КРИСТОФОРО: Ревность.

БЕЛИНДА: Ревность? Если кто-то и должен ревновать, так это я.

КРИСТОФОРО: Что вы имеете в виду?

БЕЛИНДА: Ничего.

КРИСТОФОРО: Вы хотите сказать, что он вам не верен?

БЕЛИНДА: О, нет. Не по-настоящему. Он иногда ходит к проститутке где-то в Ноттинг Хилл Гейт.

КРИСТОФОРО: Ноттинг Хилл Гейт?

БЕЛИНДА: Знаете где это? На Бейсвотер роуд.

КРИСТОФОРО: Да, я знаю, где это.

БЕЛИНДА: Пусть вас это не шокирует. Это не настоящая измена. Он умер бы от стыда, если бы понял, что я знаю.

КРСТОФОРО: А как вы узнали?

БЕЛИНДА: Моя подруга увидела однажды, как он шел туда. Ее имя – мадам Кончитта, миленькое имя для уличной девки, да? Вы бы ее видели. Что-то вроде бразилианки с Бейсвотер. Он должно быть нашел ее по»Дамскому справочнику».

КРИСТОФОРО: Что это еще за справочник?

БЕЛИНДА: Секретный справочник с телефонами шлюх. Напечатан нелегально. Стоит один фунт. Чарльз прячет его. Он хранит копию в столе. Я однажды нашла его там.
КРИСТОФОФРО: О, бедная девочка.

БЕЛИНДА: Нисколько. Это сослужило хорошую службу моему любопытству.

КРИСТОФОРО: И ты не ревнуешь?

БЕЛИНДА: Конечно нет. Я считаю это очень разумно. Иногда мужья должны иметь других женщин кроме жен. После этого они чувствуют себя дома счастливее. А вот что вы имеете в виду, когда говорите, что он ревнует? С чего бы ему ревновать?

КРИСТОФОРО: Ревнует ко всей твоей личной жизни, которую не он дает тебе. Большинство мужей хотят сотворить своих жен по своему образцу и они отвергают все перемены, вызванные не ими. Хочешь знать, что я думаю о твоем Чарльзе?

БЕЛИНДА: Что?

КРИСТОФОРО: Я думаю, что он жалок.

БЕЛИНДА: Нет.

КРИСТОФОРО: Он так боится прикосновения настоящей жизни, что едва существует. Она так боится оказаться в глупом положении, что выставляет вперед  заградительные словесные барьеры: «Хороший вкус», «Мораль», «Что вы должны были бы сделать»,  «Что вы должны были бы чувствовать». Он огорожен этим «должен был бы», как мавзолеем.

БЕЛИНДА: Великолепное сравнение!

КРИСТОФОРО: Но ведь это правда. Разве не так?

БЕЛИНДА: Я полагаю, что так. Бедный Чарльз.

КРИСТОФОРО: Счастливый Чарльз – иметь тебя. Потому что ты здорова, а он болен.

БЕЛИНДА: Он не болен, он просто немного старомоден, вот и все.

КРИСТОФОРО: Болен. Когда ты слышишь музыкальное произведение, то оно тебе или нравится, или нет. Он не будет знать, что чувствовать, пока не узнает, кто написал музыку. Больной!

БЕЛИНДА: Это верно.

КРИСТОФОРО: Больной.

БЕЛИНДА: Ну продолжайте. Еще!

КРИСТОФОРО: Ты – Душа, Белинда, а он – человек Буквы. Там, где у тебя страсть, у него -  официальное заявление.

БЕЛИНДА: Нет, ты не сумасшедший, ты совсем не сумасшедший. Ты не упускаешь ничего.

КРИСТОФОРО: Конечно. Я глаз общества.

БЕЛИНДА: Что еще видит этот глаз?

КРИСТОФОРО: Что Чарльз Сидлей наполовину мертвец и только его жена может его спасти.

БЕЛИНДА: Как? Что я могу сделать?

КРИСТОФОРО: Ты ведьма. Ты можешь все. Разве ты не знаешь, что ты сделала для меня?

БЕЛИНДА: Что?

КРИСТОФОРО: Ты дала мне личную жизнь. Три недели я ходил по Лондону совершенно один, чтобы указать тебе дорогу. И постепенно, в глубине этого долгого молчания я начал слышать прекрасные звуки, шорохи моих собственных растущий эмоций. Необыкновенная сенсация: прикосновение собственных чувств. Сыщик умирал, начинал жить человек. И ты показала ему, что эти были сотворены не только для того, чтобы шпионить через бинокли, а уши – не только для того, чтобы подслушивать у замочной скважины. Мы рождены, чтобы жить, и все же настолько мы готовы притворяться мертвыми и подыгрывать смерти… Ты вывела меня из страны мертвых, Белинда, где мы прячемся от нового опыта, потому что мы боимся меняться. Теперь проведи его тем же путем. Пусть теперь Эвридика поведет за собой Орфея.

БЕЛИНДА: Кто они были?

ЧАРЛЬЗ: Любящие, которые нашли свое спасение из подземного Царства Аида  тем, что шли, не глядя друг на друга. А ты сделаешь это не разговаривая, что даже лучше при этом трепе, которым мы все живем. Насколько больше людей сохранило бы свои браки, если бы они просто заткнулись и смотрели, и слушали, и услышали биение сердец друг друга. (Пауза. Они смотрят друг на друга. Он целует ей руку.) Ты дала мне единственный дар, в котором я действительно нуждался, теперь дай его ему.

БЕЛИНДА: Как?

КРИСТОФОРО: Таким же образом. Молча.

БЕЛИНДА: Не разговаривать с ним?

КРИСТОФОРО: Конечно. Это единственный шанс.

БЕЛИНДА: Но это невозможно.

КРИСТОФОРО (взволновано). Конечно! Конечно! (Он быстро идет к окну. Зовет: ) Мистер Сидлей! Да, вы! Немедленно идите сюда.

БЕЛИНДА: Что вы собираетесь сделать?

КРИСТОФОРО (подходит к Белинде). Ты доверяешь мне?

БЕЛИНДА: Нет!

КРИСТОФОРО: Ты хочешь спасти ваш брак?

БЕЛИНДА: Да, хочу.

КРИСТОФОРО: Тогда делай, как я скажу. Обещаешь?

БЕЛИНДА: Я не знаю, почему я должна.

КРИСТОФОРО: Полностью подчинись мне на месяц. И я обещаю, что это сработает.

БЕЛИНДА: На месяц?

КРИСТОФОРО: Этого не избежать. Обещай!

БЕЛИНДА: Месяц – это вечность.

КРИСТОФОРО: Это всего четыре недели. Обещай!

БЕЛИНДА: Нет, после всего я думаю, что вы действительно сумасшедший.

КРИСТОФОРО: Обещай.

БЕЛИНДА: Да.

КРИСТОФОРО: Помни, ты нарушишь обещание и пойдешь в ад. (Подходит к левой двери.) Становитесь сюда. Когда он войдет, не смотри на него! И что бы не случилось, не разговаривай.

БЕЛИНДА: Не разговаривать?

КРИСТОФОРО: Ни единого слова.

БЕЛИНДА: Это идиотизм.

КРИСТОФОРО: Ты меня спрашиваешь?

БЕЛИНДА: Да.

КРИСТОФОРО: Так, хорошо, тогда игра окончена. Никакого интереса играть в Повелителя и Рабыню, если ты собираешься меня обо всем расспрашивать.

БЕЛИНДА: Нет, извините. Я буду слушаться. Но не разговаривать – это немножко грубо. Вы забываете, что я женщина.

КРИСТОФОРО: Тебе лучше привыкнуть. Ты должна молчать тридцать дней. Шш! Он идет! Встань прямо, гляди гордо.

(Белинда становится, как статуя.
Чарльз стремительно входит в комнату.)

ЧАРЛЬЗ: Так, кому это вы орали?

КРИСТОФОРО: Вам.

ЧАРЛЬЗ: Белинда, я думаю настало время пойти домой, да? Мы все можем обсудить дома, позднее. Ты идешь, дорогая? (Пауза.) Белинда! Я говорю с тобой! (Пауза.) Я хочу, чтобы ты немедленно пошла домой, слышишь?

КРИСТОФОРО: Это ничего не даст, мистер Сидлей!

ЧАРЛЬЗ (очень зло.) Белинда!

КРИСТОФОРО: Бесполезно к ней обращаться. Она не ответит. Чтоб вам было известно, она отказывается говорить. Я выношу ее полный и безаппеляционный ультиматум. Она настолько убита тем, что вы наняли низкого, нахального, маленького человечка следить за ней, что она уходит от вас навсегда.

ЧАРЛЬЗ: Белинда! Белинда!

(Белинда поворачивается, чтобы запротестовать,
но в это время видит Кристофоро,
показывающего ей знаками, чтобы она молчала.)

КРИСТОФОРО: До тех пор, пока… Да, вы счастливчик. Здесь есть «до тех пор, пока». У вас есть один шанс сохранить ее. Но только один. Если вы займете мое место на улицах Лондона. (Канцелярским голосом.) Вы будете следовать за ней в течение месяца каждый день на расстоянии пятидесяти футов, куда бы ей не вздумалось пойти. Вы будете смотреть все, что она укажет, вы будете слушать то, что она захочет слушать. Вы будете садиться, вставать, уходить, скользить или волочить ноги, все по ее желанию. И за весь этот месяц, ни в кабинете, ни на улице, ни за столом, ни в постели, вы не обменяетесь с ней ни единым словом. (Более легким тоном.) Если вы захотите увидеть и показать ей что-то специальное, то сделаете ей знак и тогда вы можете вести. Но это должно быть действительно что-то хорошее. Таково твое желание, да, Белинда? (Белинда кивает.) Непреклонное, да, Белинда? В противном случае – развод. Разъезд! (Кивает.) Полное разлучение!

ЧАРЛЬЗ: Вы закончили?

КРИСТОФОРО: О, да! Конец словам, начало действиям. (К Белинде, беря ее за руку.) Вперед, Эвридика!

ЧАРЛЬЗ: Останься здесь, Белинда.

(Белинда переводит глаза с одного на другого.
Потом улыбается, подходит к дивану, берет шляпу и сумочку.
Мимо стола подходит к Кристофоро.)
КРИСТОФОРО: Для начала я предлагаю кафе-бар «Микельанджело».

ЧАРЛЬЗ: Белинда? (Белинда идет, Чарльз следует за ней к двери). Тебе это кажется хорошей шуткой, но что ты делаешь, в самом деле? Ты действуешь импульсивно, вот и все. (Его не видно. Голос доносится из-за двери.) Ты уходишь из-за эмоций, не… Белинда! Белинда! Белинда! Белинда! (Чарльз возвращается, закрывая дверь.) Если она думает, что я за ней помчусь, она ошибается.

КРИСТОФОРО:  Я настоятельно советую это сделать.


Чарльз: Советуете? В самом деле? К несчастью, вы не знаете мою жену настолько хорошо, как вам это кажется. Она устанет от этой чепухи через час. А теперь убирайтесь. И смею вам доложить, я приложу все усилия, чтобы вас немедленно уволили.

КРИСТОФОРО: Я в агонии! На самом деле у меня есть работа получше.

ЧАРЛЬЗ: В самом деле?

КРИСТОФОРО: Да. Ваша. Я принял решение. Пока вы на природе будете делать мою работу, я буду сидеть здесь и выполнять вашу. Обмен – не кража, как говориться.

ЧАРЛЬЗ: Очень остроумно.

КРИСТОФОРО: Может быть, даже очень. Я всегда хотел пожить жизнью бухгалтера: «Доброе утро, мисс Смит, принесите мне файл компании «Сидлей Траст», пожалуйста». «Дорогой сэр, вы заработали громадное количество денег. Теперь вы должны заплатить огромные налоги. Однако здесь есть одна или две, как бы это сказать, «лазейки», - я полагаю это вульгарное слово, предпочитаю выражение «способы избежать.

ЧАРЛЬЗ: Если вы через минуту, по моим часам, не уберетесь из моего офиса, я вызову полицию.

КРИСТОФОРО: Если вы, по моим часам, не уберетесь из этого офиса через тридцать секунд…

ЧАРЛЬЗ: Что?

КРИСТОФОРО: Я скажу вашей жене о Ноттинг Хилл Гейт.

ЧАРЛЬЗ (испуганно). Что вы сказали?

КРИСТОФОРО: Я не был бы сыщиком, мистер Сидлей. И я предостерегал вас, что я отличный сыщик! Когда я убедился в невиновности вашей жены, я поинтересовался вами. Потому я и следил за вами.

ЧАРЛЬЗ: Я не верю вам.

КРИСТОФОРО (фривольно). Мадам Кончитта? (Напевая танго, прокручивается в кресле кругом.) Оле!.. Не совсем мой тип. Я, предпочитаю что-то более англосаксонское. (Чарльз падает на диван.) Давайте взглянем. Здесь должны быть справочники на эту тему. И я уверен, что ваша превосходная коллекция должна иметь хотя бы одну полезную энциклопедию о делах сексуальных. Альманах о жизненном эликсире? На худой конец справочник?
ЧАРЛЬЗ: Справочник?

КРИСТОФОРО: Возможно это в порнографической секции. (Он продвигается к двери офиса. Чарльз закрывает собой вход.) Закрыто для посетителей. (Кристофоро подходит к столу.)

ЧАРЛЬЗ: Как вы смеете?

КРИСТОФОРО: Порыться в вашем столе? Рутинная процедура. У вас остается пятнадцать секунд, мистер Сидлей. (Достает из стола чайную ложечку и из саквояжа грейпфрут, сахарницу и ножик, которым разрезает грейпфрут пополам.) Смотрите, как я говорил вам, я никогда не терпел неудач на работах, это им не везло со мной. Я отлично смогу продержаться здесь месяц. Я просто буду сидеть и отправлять всех пришедших  в центральный офис, и пусть так оно и идет. В конце концов, быть бухгалтером в наши дни – это просто иметь развитую фантазию. Я уверен, вы согласитесь, что она у меня есть. (Раздается телефонный звонок. Кристофоро берет трубку.) Хэлло? Нет, это ассистент мистера Сидлея. (Чарльз делает движение под стол, Чарльз перегибается над столом слева от Кристофоро.) Он в месячном отпуске. Да, правильно, один месяц. (Чарльз делает еще попытку выхватить трубку.) Одну минуту подождите пожалуйста, не вешайте трубку. (Он выдвигает ящик стола, кладет туда трубку, захлопывает ящик. Смотрит на Чарльза очень серьезно.) Смотрите, дорогой, не будьте совершенным идиотом. Убывающая любовь вашей жены – может и не такая потеря, которую можно списать с налогов, но это все, что у вас осталось. (Пауза. К Чарльзу возвращается его испуг, молчаливо отображающий правдивость высказанной мысли. Он опускает глаза. Кристофоро, обращаясь к нему, как к ребенку): Идите. Или вы ее потеряете. (Подходит к столу, берет свой плащ и помогает Чарльзу его надеть): И оденьте это. Это может помочь. Условный рефлекс, вы знаете. Если вы найдете в карманах что-то сладкое, пожалуйста. (Окаменевший Чарльз подчиняется. Кристофоро подходит справа, берет зонтик и котелок, отдает их Чарльзу. У стола.) Помните: один месяц. Я знаю вашу жену, мистер Сидлей, и я знаю – она выдержит. Но, если и есть крошечный шанс, что она станет колебаться, вы должны настоять. В противном случае – мадам Кончитта! Теперь идите! Ступайте! Я сделаю так, чтобы счет за мою работу прислали сюда, конечно. Так будет справедливей, да?

ЧАРЛЬЗ (возвращаясь, ехидно). Одна деталь, мистер Кристофоро. Позвольте мне напомнить, Вы сказали, что мужчина, с которым каждый день встречалась моя жена, был красивый, хорошо одетый, дипломат!

КРИСТОФОРО: Ну и что? Да, я так сказал. Сказал так. Мне показалось, что так будет более тактично. Всякому мужу можно простить, если он проигрывает кому-то такому, из мечты. А не из-за маленькой жалкой рептилии. (Достает трубку из ящика.) Хэлло! Извините, что заставил вас ждать. Да, он почувствовал, что ему нужен полный покой. Да, он должен был уехать. (Указывает на Чарльза. Чарльз уходит.) Да, разрешите представиться. Мое имя Христофоро, Джулиан Христофоро. Дипломы по бухгалтерскому делу университетов Каира, Стамбула, Бейрута и Дамаска. Автор хорошо известного пособия «Научись уклонению от налогов». Налоговая декларация? Семнадцать тысяч? Они монстры. Я надеюсь вы не платили? Если вы платите по налогам больше, чем один процент от того, что заработали, вы сумасшедший. Да, конечно, у нас грандиознейший опыт в этой области «Кристофору и Сидлей». Очень высококлассная фирма, лучшая из лучших… Я думаю вам надо придти, и чем скорее, тем лучше. (Он откусывает грейпфрут, который оказывается кислым. Делает гримасу, захлебываясь, лопочет):  Нет, это что-то на линии. (Он трясет сахарницу-канистрочку над столом. Она пуста.) Нет, дорогой мой, я уверяю вас, мы не дадим правительству ни одного пенни ваших денег. Не без битвы, в сравнении с которой, битва три Ватерлоо будет выглядеть как пикник в воскресной школе. Хорошо, приходите, скажем, через час? Буду рад. А пока что не волнуйтесь. И знаете что, вы меня очень обяжете, если сможете захватить фунт гранулированного сахара. Сладкое успокаивает сердечную боль…
(Он поднимается из-за стола, и в это время занавес опускается.)

